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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operagdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIUEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szoveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKkCToBbIV pasgen, BKITIOYAIOLLMI TEXHUYECKME AaHHbIe, BaXKHble pekomeHgaumm no 6esonacHoCcT 1
JKcnnyaTtaymu, a Takke onnucaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT u pabota
N pasdCHeHne Ha CMMBoOnuTe.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKU KapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHU 1 paBGoTHM ynaTtcTea
n objacHyBame Ha cumbonure.
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TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW AaHVUMK, BaXNUBMMYK BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSAM CUMBONIB.
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Pump loading
Pumpenbefiillung
Remplissage pompe
Riempimento pompa
Llenado de la bomba
Enchimento da bomba
Pomp vullen

Fyldning af pumpen
Fylling av pumpe
Pafylining av pumpen
Pumpun taytto

lépioua Tou ypacaddpou
Pompanin doldurulmasi
PInéni cerpadla

Plnenie erpadla
Napetnienie pompy
A pumpa felt6ltése
Polnjenje Erpalke
Punjenje pumpe
Sikna uzpilde
Pumba taitmine
Siurblio pripildymas
HanonHeHnue Hacoca
MbnHeHe Ha nomnarta
Alimentarea pompei
MonHere Ha nymnara
3anoBHeHHs Hacoca
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Remove the battery pack
before starting any work on
the machine.
4 Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen
Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.
Retire la bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen
tehtavia toimenpiteita.
Mpw an6 kGBe epyacia ot unxovr
apaipeite My avtaAAaKTIKn pmatapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce
kartus akuyu cikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiCiama akumuliatoriy.
Enne kaiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.
BbIHLTE akkyMynsiTOp 13 MalUVHbI NEPEe,
MPOBEAEHUEM C Hell Kakux-nbo
MaHUMynaLni.
IMpeny 3ano4BaHe Ha kakBUTO € Aa e pabotn
no MallMHaTa u3BageTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.
OtcTpaHere ja batepujata npea Aa
3arnoyHeTe Aa ja KOPUCTUTe MaLLMHaTa.
Mepen 6yab-skMMM poboTaMu Ha MaLLKHI
BUIHSTM 3MiHHY akyMynsTopHy 6atapeto.
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Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerd
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate
Isolerad greppyta
Eristetty tarttumapinta
Movwpévn em@aveia AapAg
Izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowang powierzchnig
Szigetelt fogéfelilet
Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
/30n1poBaHHas NoBepXHOCTb Pyykn
M3onmpaHa noBbpXHOCT 3a XBallaHe
Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa nospLunHa
I30nboBaHa NOBEPXHS Py4KK
A5 jra pasiall dalie

1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1...50
ON
1..50
ON
1..50
ON

number of pumps

unlimited number of pumps

Anzahl der Pumpenstéie
unbegrenzte Anzahl Pumpenstolie
numéro des coups de pompe

numéro illimité des coups de pompe
numero pompate

numero illimitato di pompate

numero de golpes de bomba

numero ilimitado de golpes de bomba
quantidade de golpes da bomba
quantidade ilimitada de golpes da bomba
aantal pompstoten

onbeperkt aantal pompstoten

antal pumpeslag

ubegraenset antal pumpeslag

antall pumpeslag

ubegrenzet antall pumpeslag

antal pumpslag

obegransat antal pumpslag
pumppausliikkeiden maara
rajoittamaton pumppausliikkeiden maara
ApiBuég epBoAicuwY

ATepI6pI0TOG OPIBUOS EUBONTUWY
pompalama sayisi

sinirsiz pompalama sayisi

pocet impulzli Cerpadla

neomezeny pocet impulzt ¢erpadia

1..50
ON

1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON
1..50
ON

pocet impulzov ¢erpadla
neohraniceny pocet impulzov cerpadla

ilo$¢ suwow nurnika

nieograniczona ilo$¢ suwéw nurnika

szivattyuloketek szama

korlatlan szamu szivattyuloket

Stevilo sunkov érpalke

neomejeno Stevilo sunkov ¢rpalke

broj potisaka pumpe

neograniceni broj potisaka pumpe

sviras nospiesanas reizes

neierobezots sviras nospiesanas reizu skaits

pumpavimy skaicius

neribotas pumpavimy skai¢ius

pumpade arv

pumpade arv piiramata

Yucno xonoB Hacoca

HeorpaHuyeHHoe 4ncno xonoB Hacoca

Bpoit Ha yaapute Ha nomnara

HeorpaHuyeH 6poit Ha ynapuTe Ha nomnara

numar de pompari

numar nelimitat de pompari

Bpoj Ha yaapu co nymnata

HeorpaHnyeH 6poj Ha yaapu co nymnara

KinbkicTb nowToBXiB Hacoca

HeobMexeHa KinbKiCTb MOLLTOBXiB Hacoca

Claaall axe 50...1
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After refilling the grease gun, always prime the grease gun. See
text section for description.

Eine nachgefiillte Fettpresse vor dem ersten Abschmieren immer
entliften. Beschreibung siehe Texdtteil.

Aprés avoir rempli le pistolet graisseur il faut toujours le désaérer
avant son utilisation. Pour la description voir la partie de texte.

Dopo aver rabboccato l'ingrassatore a siringa occorre sempre
disaerarla prima di usarlo. Vedi la parte di testo per la descrizione.
El aire de una pistola engrasadora rellenada siempre debe ser

purgado antes de efectuar la primera lubricacion. Descripcion,
véase texto

O ar de uma pistola de lubrificagdo enchida sempre deve ser
evacuado antes da primeira lubrificagdo. Para a descri¢do veja o
texto.

Ontlucht een bijgevulde vetpers altijd voor de eerste smering.
Beschrijving zie tekstgedeelte.

Nar fedtpistolen er fyldt op igen, skal den altid udluftes. Se
beskrivelsen i tekstdelen.

En gjenoppfylt fettpresse skal alltid utluftes fer ferste smering.
Beskrivelse se tekstdel.

Nar fettsprutan har fyllts pa ska den alltid avluftas innan ny
applicering sker. Se beskrivningen i textdelen.

Poista aina ilma taytetysta rasvapuristimesta ennen sen seuraavaa
kayttoa. Selityksen I0ydat tekstiosasta.

Metd ammo kdBe yépiopa Tou ypaoadopou auTdg TTPETTEl Va
efaepwOei. H diadikaaia Teplypd@etal TapakdTw.

Takviye yapilmis olan bir gres tabancasinin ilk yaglamadan énce
daima havasini bosaltiniz. Tarifi igin metin kismina bakiniz.
DopInény mazaci lis pfed prvnim mazanim vzdy odvzdusnéte.
Popis je uveden v textové ¢asti.

Doplneny mastiaci lis pred prvym mazanim vzdy odvzdu3nite.
Popis si pozrite v textovej ¢asti.

Praske smarowa po uzupetnieniu smaru nalezy zawsze
odpowietrzy¢ przed pierwszym smarowaniem. Opis patrz fragment
tekstu.

Az Ujra feltoltott zsirzoprést az elso zsirzas el6tt mindig légteleniteni
kell. A leirast lasd a szoveges részben.

Spet napolnjeno mascobno stiskalnico pred prvim mazanjem
zmeraj odzraciti. Opis v delu texta.

Jednu naknadno napunjenu pre$u za mast prije prvotnog
podmazivanja odzraciti. Opis vidi u dijelu teksta.

Pirms pirmas elloSanas vienmér veiciet uzpilditas ellas pistoles
atgaisoSanu. Instrukciju skatiet attiecigaja sadala.

Eemaldage téidetud maardepritsist enne esmakordset maarimist
alati 6hk. Kirjeldust vt tekstiosast.

Visada prie$ pirmajj tepima pa3alinkite org i$ pripildyto tepalu
pistoleto. Aprasyma Zidrékite tekstinéje dalyje.

[Mocne NoBTOPHOTO HaMOMHEHMst CMa3oYHOTO LNpULA nepes
nepBoy CMa3kol Bcerga yaansiite na Hero Bosayx. Onucanue cM. B
TekcToBOM 6rioke.

BuHarn o6e331>3,quuaBal71Te npeau NbpBOTO CMasBaHe Jonuealla
Ce nomMnara 3a rpecupaHe. 3a onucaHneTo BIX TEKCTA.

O presa de gresare care a fost completata, trebuie intotdeauna
aerisita fnainte de efectuarea gresarii. Descrierea procedurii - a se
vedea textul.

HakHagHo HanonHeTa npeca 3a MacT Npeg NPBOTO NOAMaYKyBat-e
cekoralu ga ce uasetpee. Onuc BUAM BO TEKCTYaNHUOT Aen.

3 [103aMoBHEHOrO LIMPULIA A1 KOHCUCTEHTHOTO MacTuna nepes
nepLUIMM 3MaLLyBaHHSAM 3aBXau NOTPIGHO BUMYCTUTY NoBiTps. Onuc
[IVB. TEKCTOBY YaCTMHY.
il ansil il S ) e Spgats Ll o il utuse L sale) 2ey
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TECHNICAL DATA GREASE GUN

ProduCtion COGE......c.cuuuiiiriieieicieieie e e

Max. operating pressure
Flow rate..........c.........
Cylinder capacity bulk...
Cylinder capacity cartidge
Hose rating..........
Battery voltage
Weight according

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ....
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Always wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841

Vibration emission value a,
Uncertainty K=

WARNING

M18 GG

...................... 4404 26 05...

~000001-999999

.. <2,5m/s?

1,5 m/s?

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

High pressure can cause some tool parts or hose assembly to
rupture, posing a risk of injection injury and/or amputation. Inspect
tool and hose assembly for damage or wear before each use. Do
not use if damaged or worn.

Hold Hose Assembly by spring strain relief to avoid kinking the
hose.

Grease and lubricants may be flammable. Do not expose to flame
or heat source. Follow all warnings and instructions from grease
and lubricant manufacturer.

To avoid damage to the grease gun and pump, the loader ftting
must be compatible with the coupler and rated for at least 690 bar.

Always wear goggles when using the machine. It is recommended
to wear gloves, sturdy non slipping shoes and apron.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries
to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., can
cause a short circuit.

20 ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The grease gun is designed to grease lubrication points, which
usually are greased by using grease guns. It must use
commercially available grease (in cartriges or bulks), suitable for
usage in grease guns.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fuffills all the relevant
regulations and the directives 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EC, and the following harmonized standards have been
used:

EN 62841-1:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03
’.-"ZMZ* A A /

Alexander Krug

Managing Director C €

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the following Regulations S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as
am%nded) and that the following designated standards have been
used:

BS EN 62841-1:2015
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-11-03

;"Z:zea a{ [Z\__

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it from being
overloaded and helps to ensure long life.

Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off and then
on again. If the machine does not start up again, the battery pack
may have discharged completely. In this case it must be recharged
in the battery charger.

PRIMING THE GREASE GUN

Hold the hose assembly by the spring strain relief and point away
from your body.

Pull the trigger for 3 seconds, release, and repeat until grease
begins to flow from the fitting.

If after several attempts grease does not appear, manually prime
the grease gun:

Pull back the rod and turn the rod handle to lock into the plunger.
Press in the bleed valve while manually pressing in the rod.

Once grease begins to flow from the fitting, rotate the rod handle to
release the plunger. Press the rod completely into the cylinder.

NOTE: This tool has been tested to factory standards, which
results in a small amount of grease being left in the pump body,
hose and coupler assembly. It is recommended that you purge this
tool with the brand of grease you will be using before actual use.

TROUBLESHOOTING

Unable to pull back rod:

Press the bleeder to release pressure.
Unable to push rod forward:

Rotate rod 90° to disengage it from plunger.

No grease when trigger is pulled:
Cylinder is empty, add grease.
Air pockets in the cylinder, prime the grease gun.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

“ Stroke rate under no-load
0]
= Direct current
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